
 

 

 (7) وحً باحثی در ترجمةم
 

 جملٍ پارٌة ترجم ۀشیً
 

 1ريی زودٌ سمیٍ دل
 عصر، رفسىجان داوشگاٌ يلی

 
 (fragment)خّٕٝ  زض ا٤ٗ ٔمبِٝ ثٝ ثطضؾ٣ ٤ى٣ ز٤ٍط اظ ٔمٛلات ٘ح٢ٛ ٤ؼ٣ٙ پبضٜ

و٥ٙٓ ٚ  خّٕٝ ضا تؼط٤ف ٣ٔ پبضٜپطزاظ٤ٓ. ٘رؿت  آٖ ثٝ فبضؾ٣ ٣ٔ ١ٚ ٘حٜٛ تطخٕ
ٛز ا٤ٗ ؾبذتبض ٘ح٢ٛ ضا زض ٔتٖٛ ٚخاحتٕبَ قٕبض٤ٓ. ؾپؽ  وبضوطزٞب٢ آٖ ضا ثط٣ٔ

 ١آٖ زض زٚ تطخٕ ١تطخٕ ٠و٥ٙٓ. ٚ زض پب٤بٖ ثٝ ٘حٛ ٥ِف٣ فبضؾ٣ ثطضؾ٣ ٣ٔتأ
  پطزاظ٤ٓ.   قسٜ ٣ٔ چبح

 
فبلس فبػُ ٢ اؾت وٝ (clause)٤ب ثٙس  (phrase)ػجبضت ٝ خّٕ پبضٜ :جملٍ تعریف پارٌ

وٙس، ٣ِٚ اظ ا٤ٗ خٟت وٝ ثب ٘مطٝ اظ  اؾت ٚ فىط وب٣ّٔ ضا ث٥بٖ ٣ٕ٘ ٤ب فؼُ ٤ب ٞط زٚ
 تٛخٝ و٥ٙس: چٙس ٕ٘ٛ٘ٝ ثٝ زا٘ٙس.  ا٢ ٔؿتمُ ٣ٔ قٛز آٖ ضا خّٕٝ خّٕٝ لجُ اظ ذٛز خسا ٣ٔ

 
 خّٕٝ ثسٖٚ فبػُ  پبضٜ. 1

Ran to the store faster than a rabbit.  
 
 خّٕٝ ثسٖٚ فؼُ پبضٜ. 2

My favorite history teacher. 
 

 وٙس. وٝ فىط وب٣ّٔ ضا ث٥بٖ  ، ثسٖٚ ا٤ٗ)ثٙس ٚاثؿتٝ( خّٕٝ ثب فبػُ ٚ فؼُ پبضٜ. 3
Once we leave for the movie.  

When my mother married my father.  

Before you go to the store. 

 خّٕٝ ثسٖٚ فبػُ ٚ فؼُ  پبضٜ. 4
For better or worse.  

In so many ways. 
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ػجبضت ػجبضت اؾ٣ٕ، ػجبضت ل٥س٢، خّٕٝ ٕٔىٗ اؾت ٤ه ػجبضت ٚصف٣،  پبضٜ
 . ٔثبَ: ثسَ ثبقس٤ب  ا٢، ػجبضت ٔصسض٢ حطف اظبفٝ

Lost in the woods. 

Eating the entire bowl of ice cream. 

To respond to your mother in a rude tone.  

The one with the wagging tail. 
 

اظ ٘ٛقتٗ وٙٙس  تٛص٥ٝ ٣ٔثٝ زا٘كد٤ٛبٖ  ٥ٍّ٘ؿ٣ ٔؼٕٛلاًاٞب٢ آٔٛظـ ظثبٖ  زض ولاؼ
٤ى٣ اظ وبضٞب٢ ٔؼّٕبٖ ا٘كب٢ ٔساضؼ ا٤ٗ اؾت وٝ  ،ٚالغخّٕٝ پط٥ٞع وٙٙس. زض پبضٜ
ا٘س اصلاح وٙٙس، ٤ؼ٣ٙ آٟ٘ب ضا ثٝ  ٞب٣٤ ضا وٝ زا٘كد٤ٛبٖ ٘بق٥ب٘ٝ ٤ب تصبزف٣ ٘ٛقتٝ خّٕٝ پبضٜ

ثؿ٥بض٢ اظ ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ ٌصاض٢ ٔتؼبضف تجس٤ُ وٙٙس. اظ ؾ٢ٛ ز٤ٍط،  خٕلات وبُٔ ثب ٘مطٝ
ثط٘س. ضاظ ا٤ٗ زٌٚب٣ٍ٘ چ٥ؿت؟  وبض ٣ٔ ثٝخّٕٝ  پبضٜٞب٢ ذٛز  زض ا٘ٛاع ٘ٛقتٝا٥ٍّ٘ؿ٣ 

خّٕٝ  پبضٜثط ظثبٖ ا٥ٍّ٘ؿ٣ زاضز چٖٛ خّٕٝ ٥٘بظ ثٝ تؿّط  ٛقتٗ پبضّٜٝ ا٤ٗ اؾت وٝ ٘ٔؿئ
اظ ؾط زا٘كد٤ٛبٖ ٌبٜ وٙس.  ث٥طات ؾجى٣ ذبل ا٤دبز ٣ٔ٘ح٢ٛ اؾت ٚ تأل٢ٛ ٤ه اثعاض 

صٛضت خٕلاتكبٖ  ٤ٛ٘ؿٙس وٝ زض ا٤ٗ خّٕٝ ٣ٔ پبضٜٚ ثٝ قى٣ّ غ٥طٔٙؿدٓ اطلاػ٣  ث٣
ث٥ط أا٢ ثب اطلاع اظ لسضت ٚ ت ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ حطفٝثؿ٥بض٢ اظ أب ٔحتبج اصلاح اؾت. 

و٣ّ زض آٔٛظـ  ٤ٛ٘٠ؿٙس. ِصا لبػس خّٕٝ ٚ ثٙب ثط ٔلاحظبت ؾجى٣ چ٥ٙٗ خٕلات٣ ٣ٔ پبضٜ
ثٝ ذلالب٘ٝ ٚ آٌبٞب٘ٝ ٚ ٝ ضا خّٕ پبضٜ٘تٛا٘س فطز ا٤ٗ اؾت وٝ تب ظٔب٣٘ وٝ  ٘حٛ ا٥ٍّ٘ؿ٣
اظ ٘ٛقتٗ آٖ تط اؾت ز ث٥ٟطوبض ثٍٝ ٙبذت٣ ذبل ثٚ ظ٤جبق٣ ث٥طات ؾجىأتلصس ا٤دبز 
حؿبة  خّٕٝ زض ا٥ٍّ٘ؿ٣ ذطٚج اظ ٞٙدبض ثٝ ثٝ ػجبضت ز٤ٍط، ٘ٛقتٗ پبضٜپط٥ٞع وٙس. 

تٛا٘ٙس ا٤ٗ ٞٙدبض ضا ٘مط وٙٙس وٝ ثط ا٤ٗ ٞٙدبض اقطاف ٚ  آ٤س ٣ِٚ فمط وؿب٣٘ ٣ٔ ٣ٔ
 تؿّط وبُٔ زاض٘س.  

وبض ٝ ثؾجى٣ لصس ضا ذلالب٘ٝ ٚ آٌبٞب٘ٝ ٚ ثب ٝ خّٕ ا٢ پبضٜ اوٖٙٛ ثج٥ٙ٥ٓ اٌط ٤ٛ٘ؿٙسٜ
تٛا٘س ا٤دبز وٙس. ا٤ٗ ٘ىتٝ اظ ا٤ٗ خٟت ثطا٢ ٔب ٟٔٓ اؾت وٝ ٚلت٣  ث٥طات٣ ٣ٔأثجطز چٝ ت

ا٘تمبَ آٖ ثٝ تطخٕٝ ٞٓ ا٥ٕٞت  خّٕٝ زض ٔتٗ اص٣ّ اظ ٘ظط ؾجى٣ ا٥ٕٞت٣ زاضز طجؼبً پبضٜ
 :  2خّٕٝ ثٝ لطاض ظ٤ط اؾـت زاضز. ثطذ٣ اظ وبضثطزٞب٢ پبضٜ

 
                                                           

2
 زیر گرفتٍ شدٌ است:  ةَا از مقال بىدی ي مثال ایه دستٍ  

"A Fresh Look at Sentence Fragments”, Edgar H. Schuster: The English Journal, Vol. 95, No. 

5 (May, 2006), pp. 78-83. 
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 ث٥كتط. ٚ ا٤دبظ و٥س ا٤دبز تأ 
 

The sounds of the machine was still inside my head. The clanging 

punctuated by Frank’s voice.  

It wasn’t on the road; it was on the shoulder. My shoulder.  
 

 و٥س ثط اللاْ ذبل زض ٤ه فٟطؾت تأ 
 

One could sort these scents in rows and categories: by herbs; 

flowers, fruits; spices; woods. Or by places. By people.  
 

 ٜثٝ قىُ  ٞب ٔرصٛصبً خّٕٝ ثٝ ٘ظط ثطؾس )پبضٜ ا٢ ذّك ظثب٣٘ وٝ طج٥ؼ٣ ٚ ٔحبٚض
 قٛ٘س(:  ث٥بٖ ٤٣ٔب زض پبؾد ثٝ ؾٛاَ اَ ؾؤ

 
Our minds, of course, automatically filter much of this hubbub. But 

at what cost?  

Am I jealous that these people have been able to make more sense 

of ….than I have?  Probably.  
 

 و٥س ثط اظٟبضات ٔٙف٣ تأ 
Never deny desire. Not once.  

Windows are boarded. Not a stalk of bamboo anywhere.  
 

  ٝقست ثرك٥سٖ ثٝ ػجبضات ٔؼتطظ 
 

Against company policy! She’d make an exception in my case! 

Though not for a full refund!  
 

٘حٛ فبضؾ٣ قسٜ  ضزتطخٕٝ ٚااظ طط٤ك خّٕٝ  آ٤س وٝ آ٤ب پبضٜ اَ پ٥ف ٣ٔاوٖٙٛ ا٤ٗ ؾؤ
ا٤طا٣٘ آٔسٜ اؾت.  ٞب٢ اص٥ُ ٞب٢ اضٚپب٣٤ زض ٘ٛقتٝ اظ ظثبٖ وٝ لجُ اظ آغبظ تطخٕٝ ٤ب ا٤ٗ

خّٕٝ زض  ٔب زض ا٤ٙدب، ثٝ تجؼ٥ت اظ تؼط٤ف پبضٜاَ و٣ٕ ٔكىُ اؾت ظ٤طا پبؾد ثٝ ا٤ٗ ؾؤ
زض آ٤س تؼط٤ف وطز٤ٓ.  ا٢ وٝ زض پب٤بٖ آٖ ٣ٔ خّٕٝ ضا ثط اؾبؼ ٘مطٝ ا٥ٍّ٘ؿ٣، پبضٜ

لجُ اظ ذٛز  ٤ٚ١طٌَٛ اظ خّٕ ب ٘مطٝثب ٤ٚطٌَٛ ٤خّٕٝ  قج٥ٝ پبضٜاٌط ػجبضت٣ ا٥ٍّ٘ؿ٣ 
٤ٌٛٙس. ثطا٢ ٔثبَ ػجبضت ا٘تٟب٣٤ زض خّٕٝ ظ٤ط  خّٕٝ ٣ٕ٘ ٔتٕب٤ع قٛز آٖ ػجبضت ضا پبضٜ

 : ٚ ٘ٝ ثب ٘مطٝآ٤س چٖٛ ثب ٤ٚطٌَٛ اظ خّٕٝ لجُ اظ ذٛز ٔدعا قسٜ  حؿبة ٣ٕ٘ خّٕٝ ثٝ پبضٜ
 

It has the look of something a twelve-year-old would do, and enjoy 

reading.  
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قس  ٌصاض٢ اؾتفبزٜ ٣ٕ٘ ٓ ٘مطٝض ٘ثط لس٤ٓ فبضؾ٣ اظ ػلائوٝ ز تٛخٝ ثٝ ا٤ٗحبَ ثب 
ا٘س زض تؼط٤ف صٛض٢ ٔب اظ ا٤ٗ  خّٕٝ پبضٜ  تٛاٖ ٌفت ثطذ٣ ػجبضات وٝ ثٝ ظبٞط قج٥ٝ ٣ٕ٘

  تجط٤ع٢ تٛخٝ و٥ٙس: قٕؽؾرٙبٖ ظ٤ط اظ  ١ٕ٘ٛ٘طا٢ ٔثبَ ثٝ زٚ ثٌٙدٙس.  ؾبذتبض ٘ح٢ٛ ٣ٔ
 
 ٞب ٚ حدبة ٌطز آز٣ٔ زضآٔسٜ ػطـ غلاف  ثب٤س ا٤ٗ ٕٞٝ پطزٜ ا٤ٗ طط٤ك ضا چٍٛ٘ٝ ٣ٔ

)ٔب٘غ( اٚ وطؾ٣ غلاف اٚ ٞفت آؾٕبٖ غلاف اٚ لبِت غلاف اٚ ضٚح ح٥ٛا٣٘ غلاف 
  ز٤ٍط ٥ٞچتب آ٘دب وٝ ٔؼطفت اؾت غلاف اؾت  غلاف زض غلاف ٚ حدبة زض حدبة

  زٚض اظ خٟت ذسا ٔمصٛز اظ ٚخٛز ػبِٓ ٔلالبت زٚ زٚؾت ثٛز وٝ ض٢ٚ زضٞٓ ٟ٘ٙس
 ٞٛا

 

تٛا٥٘ٓ ثٍٛئ٥ٓ خٕلات٣ وٝ  و٥ٙٓ، ٣ٔصاض٢ ٌ ٘مطٝصٛضت ظ٤ط  خٕلات فٛق ضا ثٝاٌط 
 خّٕٝ ٞؿتٙس:  ‎ظ٤ط آٟ٘ب ذط وك٥سٜ قسٜ ٔطبثك ثب تؼط٤ف ٔب پبضٜ

 
  ٗػطـ  .ٞب ٚ حدبة ٌطز آز٣ٔ زضآٔسٜ ا٤ٗ ٕٞٝ پطزٜ ؟ثب٤س طط٤ك ضا چٍٛ٘ٝ ٣ٔا٤

غلاف )ٔب٘غ( اٚ. وطؾ٣ غلاف اٚ. ٞفت آؾٕبٖ غلاف اٚ. لبِت غلاف اٚ. ضٚح 
تب آ٘دب وٝ ٔؼطفت اؾت غلاف  ح٥ٛا٣٘ غلاف. غلاف زض غلاف. حدبة زض حدبة.

  ز٤ٍط ٥ٞچ.. اؾت
 زٚض اظ  خٟت ذسا.ٚخٛز ػبِٓ ٔلالبت زٚ زٚؾت ثٛز وٝ ض٢ٚ زضٞٓ ٟ٘ٙس.  ٔمصٛز اظ

 ٞٛا.
 

ٌط ٘ظط ثٝ اخّٕٝ تؼط٤ف صٛض٢ اؾت ٣ِٚ  وٝ ٌفتٝ قس، تؼط٤ف ٔب اظ پبضٜ چٙبٖ
وٝ زض ٔثبَ فٛق ٘كبٖ زاز٤ٓ، ثطذ٣ ػجبضات ضا  زاقتٝ ثبق٥ٓ، چٙبٖخّٕٝ  پبضٜوبضوطز 

وٝ ُ ثٝ ا٤ٗ ز٥ِحؿبة آٚضز. ثٝ ػجبضت ز٤ٍط،  خّٕٝ ثٝ تٛاٖ حؿت وبضوطز پبضٜ ٣ٔ
)٤ؼ٣ٙ ثط اؾبؼ تؼط٤ف٣ وٝ ٔب زض اظ خٟت ف٣ٙ  ،ٌصاض٢ اؾت خٕلات قٕؽ فبلس ٘مطٝ

خٕلات ضا  ا٤ٗتٛا٥٘ٓ  ( ٣ٕ٘ٚ آٖ ضا ثٝ ٘مطٝ ٚاثؿتٝ وطز٤ٓ خّٕٝ زاز٤ٓ ا٤ٙدب اظ پبضٜ
ؼس اظ فؼُ زض ٞب٢ ٚصف٣ ٚ ل٥س٢ ٚ اؾ٣ٕ ٚ غ٥طٜ ث ػجبضتآٚضزٖ خّٕٝ ثٙب٥ٔٓ ٣ِٚ  پبضٜ

لاظْ  ظثبٖ ا٥ٍّ٘ؿ٣.ّٝ زض خٕ وٙس وٝ پبضٜ ث٥ط ؾجى٣ ضا ا٤دبز ٣ٔخٕلات فبضؾ٣ ٕٞبٖ تأ
لج٣ّ ثبقس وٝ  ١خّٕٝ ٕٔىٗ اؾت خعئ٣ اظ خّٕ ثٝ شوط اؾت وٝ زض ظثبٖ ا٥ٍّ٘ؿ٣ پبضٜ

 ٔثُ خّٕٝ ظ٤ع:  ،ا٢ ٔؿتمُ زضآٔسٜ اؾت خّٕٝذٛز ثٝ صٛضت 
  
It has the look of something a twelve-year-old would do. And enjoy 

reading.  
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تٛاٖ آٖ ضا  وٝ ٣ٔز ثبقس ٛٔبلجُ ذ ١ا٢ ٔؿتمُ اظ خّٕ خّٕٝخّٕٝ ٕٔىٗ اؾت  أب پبضٜ
خّٕٝ  صٛضت پبضٜ ثٝضا   آٖزازٜ ح ٥أب ٤ٛ٘ؿٙسٜ تطخ ا٢ ٔؿتمُ ٘ٛقت ثٝ صٛضت خّٕٝ

 ٥بٚضز. ثطا٢ ٔثبَ: ث
 

The vocabulary available to the writer is shrinking. Hard to bear.  

I drew back on the syringe. Nothing.  
 

قٛز ػجبضات٣ وٝ ثؼس اظ فؼُ  ثٙبثطا٤ٗ، زض ؾرٙبٖ قٕؽ وٝ اظ ٘مطٝ اؾتفبزٜ ٣ٕ٘
٤ٙس ٤ب ذٛز خٕلات٣ آ ٣ُٔ ثبقٙس وٝ پؽ اظ فؼوٝ خعئ٣ اظ خّٕٝ  آ٤ٙس، اػٓ اظ ا٤ٗ ٣ٔ

اِجتٝ زض خّٕٝ ضا زاض٘س.  ٕٞبٖ وبضوطز پبضٜا٘س  ٔؿتمُ ثبقٙس وٝ ثٝ صٛضت ٔرتصط آٔسٜ
، ٚ ِصا ٔكَٕٛ قٕؽ خٕلات٣ ٞٓ ٞؿتٙس وٝ ٔؿتمّٙس ٣ِٚ فبلس فؼُ ٤ب فبػُ بٖؾرٙ

: زض٤ٚف ضا زض٤ٚك٣ وٝ فبلس فؼُ اؾت ا٤ٗ خّٕٝس. ٔثُ قٛ٘ ٣ّٔٝ خٕ تؼط٤ف ٔب اظ پبضٜ
 ٚ ذبٔٛق٣. 
 خّٕٝ اظ خساَ ؾؼس٢ ثب ٔسػ٣ زض ٌّؿتبٖ:  ٕ٘ٛ٘ٝ اظ پبضٜ ا٤ٗ ٞٓ ٤ه

 
ذٛض٢.  ٘ٝ وٝ ثط ٔبَ ا٤كبٖ حؿطت ٣ٔ ثطْ. ٌفتٓ ٘ٝ وٝ ٔٗ ثط حبَ ا٤كبٖ ضحٕت ٣ٔ ٌفتب... 

 .ٌطفتبضٔب زض ا٤ٗ ٌفتبض ٚ ٞط زٚ ثٟٓ 
 

خّٕٝ پ٥سا قٛز  زض ٘ثطـ پبضٜظز٤ٓ  ٤ى٣ ز٤ٍط اظ ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ ا٤طا٣٘ وٝ حسؼ ٣ٔ
ٚ لسضت ا٤ٗ ث٥ط اظ تأ صبزق چٛثه ثٛز. حسؼ ٔب زضؾت ثٛز. صبزق چٛثه وٝ ظبٞطاً

اؾتفبزٜ وطزٜ ٚ آٖ ٞٓ زض تؼط٤ف ٔٛضز ٔىطض آٌبٜ ثٛزٜ اظ ا٤ٗ ؾبذتبض ؾبذتبض ثٝ ذٛث٣ 
ثؼس ثب ٘مطٝ خسا وطزٜ اؾت. ا٤ٗ ٤ٚػ٣ٌ ٘ح٢ٛ زض  ١خّٕٝ ضا اظ خّٕ ٘ظط ٔب، ٤ؼ٣ٙ ٞط پبضٜ

ٞب٤ف  وٙس وٝ ثب ٔٛظٛع زاؾتبٖ ٘ثط چٛثه ٞٓ ظثب٘ف ضا ثٝ ظثبٖ ٔحبٚضٜ ٘عز٤ه ٣ٔ
 ؾٛاَ احتٕبلاًزٞس. فمط ٤ه  ثٝ ٘ثط اٚ ٣ٔذبل تٙبؾت زاضز ٚ ٞٓ چبثى٣ ٚ ٘كبط٣ 

خّٕٝ  پبضٜ ٝ آ٤ب چٛثه زض وبضثطز افطاط٣ ٚ ٔؤثطو ٔب٘س ٚ آٖ ا٤ٗ خٛاة ثبل٣ ٣ٔ ث٣
ث٥ط ٘ثط اضٚپب٣٤ ٤ب تحت تأ٤ٚػٜ زض ٘ثط ػطفب٣٘(  )ث٤ٛ٘ٝؿ٣ ثٛزٜ  ث٥ط ؾٙت فبضؾ٣تحت تأ

خّٕٝ ثطٌطفتٝ  ٞب٣٤ اظ پبضٜ زض ا٤ٙدب ثٝ ٕ٘ٛ٘ٝاثساع ذٛز اٚؾت. ا٤ٗ ق٥ٜٛ وٝ  ٚ ٤ب ا٤ٗثٛزٜ 
   تٛخٝ و٥ٙس: صبزق چٛثه ؾًٙ صجٛض قسٜ اظ وتبة 

 
ٕٞف حبلا ز٤ٍٝ ػٛض ٕٞٝ چ٣ ظِعِٝ ٥ٔبز. ٘ٝ قت ذٛاة زاض٤ٓ، ٘ٝ ضٚظ آضْٚ. ...

  ٕٞف زِٟطٜ.. ... اٚ٘ٛلت ز٤ٍٝ حؿبة ٕٞٝ پبوٝ. تطؼ ٚ زِٟطٜ. ٣ٞ ظِعِٝ، ٣ٞ ظِعِٝ
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ٗ. اُٞ ث٥طٚ٘بٖ. ؿاٚ٘ب وٝ ص٥غٝ ٥ٔؿٛ٘ٗ ث٥كتطقٖٛ اُٞ قٟط ٥٘ . ٘ٝ.خب ذٛاث٥سٖ ...ٕٖٞٛ
 چٕسٚ٘ٓ. ط ٌُ،ٔبَ ثٛقٟط، ٔبَ ف٥طٚظآثبز، ٔبَ ظ٤

 وٕطـ ٔثُ پٛلاز.تف آؾ٥بة ؾتبئ٣.  ثطزٜ ... ٤ب

 تطؼ اظ آغاٖ. ٣ثبضٖٚ ٚ ٞ ٣ظِعِٝ ٚ ٞ ٣ٞ. س٥ْتب صت ٘رٛاث
 

ظ٤طا تؼبضض ٘ساضز فبضؾ٣ ثب ٘حٛ خّٕٝ  ؾبذتبض پبضٜتٛاٖ ٌفت وٝ  ثٙبثطا٤ٗ ٣ٔ
ثب ضٚاج  طجؼب٤ًبفت. تٛاٖ  ٣ٔذط٤ٗ ٞب٣٤ اظ آٖ ضا، ِٚٛ ا٘سن، زض تأ٥ِفبت لسٔب ٚ ٔتأٝ ٕ٘ٛ٘

ٞٓ زض وبضوطز ٚ ٞٓ زض خٕلات  ٌصاض٢ زض ٘ثط ٔؼبصط فبضؾ٣ پبضٜ ٓ ٘مط٤ٝبفتٗ ػلائ
٥ِف٣ ٔؼبصط ثب چٝ فطاٚا٣٘ ٚ زض وٝ ا٤ٗ ؾبذتبض زض ٘ثط تأ ٣ِٚ ا٤ٗ ا٘س صٛضت ٔتٕب٤ع قسٜ

 قٛز ٥٘بظ ثٝ ثطضؾ٣ زل٥ك و٣ّٕ زاضز.  وبض وساْ ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ پ٥سا ٣ٔ
ثطذ٣ طج٥ؼ٣ اؾت وٝ ، ِصا ثب ٘حٛ فبضؾ٣ ٔغب٤طت ٘ساضز خّٕٝ ؾبذتبض پبضٌٜفت٥ٓ وٝ 

ثٝ ٔتٗ فبضؾ٣ ٔٙتمُ وٙٙس، ثٝ ذصٛل ثٝ ا٤ٗ ز٥ُِ  آٖ ضا ػ٥ٙبًتص٥ٕٓ ث٥ٍط٘س ٔتطخٕبٖ 
وٙس ا٤ٗ  ا٢ وٝ اؾتفبزٜ ٣ٔ وٙٙس ٚ ٤ٛ٘ؿٙسٜ ٤ٛ٘ؿٙسٌبٖ اظ ا٤ٗ ؾبذتبض اؾتفبزٜ ٣ٕ٘ ١وٝ ٕٞ

زٚ ٔتطخٓ ضا اظ  ١آ٤س. ٔب تطخٕ ٣ٔحؿبة  ٞب٢ ثبضظ ؾجى٣ اٚ ثٝ ؾبذتبض ٤ى٣ اظ ٤ٚػ٣ٌ
زض تٕبْ ٔٛاضز ٞط زٚ ٔتطخٓ )ػجسالله  ٔتٛخٝ قس٤ٓ وٝ تمط٤جبًا٤ٗ خٟت ثطضؾ٣ وطز٤ٓ ٚ 

خّٕٝ تطخٕٝ  ٞب٢ ٔٛخٛز زض ٔتٗ اص٣ّ ضا  ثٝ پبضٜ خّٕٝ وٛثط٢ ٚ ضظب ضظب٣٤( تٕبْ پبضٜ
خّٕٝ  حفظ پبضٜ وٙٙس؛ ٔتطخٕبٖ چ٥ٙٗ ٣ٔ ١ٚ ا٤ٗ اِجتٝ ثٝ ا٤ٗ ٔؼ٣ٙ ٥٘ؿت وٝ ٕٞ ا٘س وطزٜ

ٔتطخٓ ثؿت٣ٍ زاضز، ٞٓ ثٝ ٘ٛع ٔتٗ.  ٠وبُٔ ٞٓ ثٝ ػبزتٛاض ٤١ب تجس٤ُ آٖ ثٝ ٤ه خّٕ
ضٚز. ثٝ ا٤ٗ ز٥ُِ ٔب  ٣ٔ وبض خّٕٝ ثٝ پبضٜ ثٝ شوط اؾت وٝ زض ٔحبٚضٜ غبِجبً لاظْ
حؿبة  خّٕٝ ثٝ قٛز پبضٜ ٢ٌٛ ٥ٔبٖ افطاز ضز ٚ ثسَ ٣ٔٚ ٞب٣٤ ضا وٝ زض ٌفت خّٕٝ پبضٜ
 زا٥٘ٓ.   خّٕٝ ٣ٔ قٛز پبضٜ فمط ٔٛاضز٢ ضا وٝ زض تٛص٥فبت ضا٢ٚ ز٤سٜ ٣ٔ آٚض٤ٓ ثّىٝ ٣ٕ٘

 
 از عبدالله کًثری:   آئًراجملٍ در ترجمٍ  پارٌ ةومًوٍ َایی از ترجم

 
A 13 next to a 200. An old plaque reading 47over a scrawl in 

blurred charcoal: Now 924. 

ژوکوژی با کروی نوشته  47کی قدیمی با شماره ، پلا200کنار شماره  13شماره 
 فعلی.  424زغال محو شده: 

 
Thirteen. To the right. Twenty-two. 

 ؾ٥عزٜ لسْ. ؾٕت ضاؾت. ث٥ؿت ٚ زٚ. 
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And after the last page, the portraits. The portrait of an elderly 

gentleman in a military uniform, an old photograph with these 

words in one corner: "Moulin, Photographe, 35 Boulevard  

Haussmann" and  the date "1894." 

صاقتٝ ثب ا٥٘ٚفٛضْ ٘ظب٣ٔ. ػىؿ٣ ٌ ؾٗ ثٝبٞب. ػىؽ ٔطز٢ پ صفحٝ، ػىؽثؼس اظ آذط٤ٗ 
ٚ تبض٤د « ثِٛٛاض ٞٛؾٕبٖ 35ػىبؾ٣ ِٔٛٗ، قٕبضٜ »آٖ:  ١ٞب ثط ٌٛق وٟٙٝ ثب ا٤ٗ ٘ٛقتٝ

«1984»  
 

 بٍ قلم رضا رضایی:  پىیه ةجملٍ از ترجم پارٌ ةَایی از ترجم ایه َم ومًوٍ
 

Nostalgic excursions in broken English. Autobiographical titbits. 

How Pnin came to the Soedinyon nïe Shtatï (the United States).  
 

ٞب٢ اتٛث٥ٌٛطاف٥ه.  ظزٖ ٘بذٙه. ا٘ساظ زؾتٌصاضٞب٢ ٘ٛؾتبِػ٤ه ثب ا٥ٍّ٘ؿ٣ پطٚ ٌكت
    آٔس. چٍٛ٘ٝ پ٥ٙٗ ثٝ ؾ٤ٛس٥ٙ٤ٖٛ ٥٘ٝ اقتبت٣ )ا٤بلات ٔتحسٜ(

 
Well! Then political questions. 

   ٞب٢ ؾ٥بؾ٣. ثؼس ؾؤاَ ثؿ٥بض ذٛة!
Born in St Petersburg in 1898. Left for Kiev in 1918. Was with 

the White Army five months, first as a 'field telephonist', then at the 

Military Information Office. Escaped from Red-invaded Crimea to 

Constantinople in 1919.  
 

. پٙح ٔبٜ ذسٔت زض اضتف 1819ػع٤ٕت ثٝ و٥ف زض  .1989ٔتِٛس ؾٗ پتطظثٛضي زض 
 ؾپؽ زض زفتط اطلاػبت ٘ظب٣ٔ. فطاض اظ وط٤ٕٝ تحت« تّفٙچ٣ صحطا٣٤»ػٙٛاٖ  ؾف٥س، اثتسا ثٝ

 . 1818ٞدْٛ ؾطخ ٞب ثٝ لؿطٙط٥ٙٝ زض 
 

The mosquitoes were getting bothersome. Time for tea. Time for 

a game of chess with Chateau. 
 وطز٘س. ٔٛلغ چب٢. ٔٛلغ ٤ىسؾت ثبظ٢ قطط٘ح ثب قبتٛ.  ٞب زاقتٙس اش٤ت ٣ٔ پكٝ

 
He had passed the beginning of the summer in California with 

his mother, then had worked two months at a Yosemite hotel. A 

what? A hotel in the Californian mountains. 

اَٚ تبثؿتبٖ ضا زض وب٥ِفط٥٘ب ثب ٔبزضـ ٌصضا٘سٜ ثٛز ٚ ثؼس زٚ ٔبٜ ت٢ٛ ٤ه ٞتُ لُع٥ٔت 
 ٞب٢ وب٥ِفط٥٘ب.  وبض وطزٜ ثٛز. ٞتُ چ٣؟ ٞت٣ّ ت٢ٛ وٜٛ
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 ١تطخٕ ٠ظ٤ط اظ ٔتٖٛ ازث٣ ا٘تربة قسٜ اؾت. ثطا٢ آقٙب٣٤ ث٥كتط ثب ق٥ٛخٕلات  پبضٜ
و٥ٙٓ ا٤ٗ خٕلات ضا تطخٕٝ و٥ٙس تب ذٛز احؿبؼ و٥ٙس آ٤ب  خٕلات تٛص٥ٝ ٣ٔ پبضٜ
ثطذ٣ ضا ٌبٜ لاظْ اؾت وٝ  ٤ب ا٤ٗطز خّٕٝ تطخٕٝ و خب ثٝ پبضٜ خٕلات ضا ٕٞٝ تٛاٖ پبضٜ ٣ٔ

 وبُٔ تطخٕٝ و٥ٙس.  ١ثٝ خّٕ
  

 "I'm home, but the house is gone. Not a sandbag, not a nail or 

a scrap of wire. (Tim O'Brien, "LZ Gator, Vietnam." The New York 

Times Magazine) 

 "Late afternoon. The sky hunkers down, presses, like a lover, 

against the land. Small sounds. A far sheep, faint barking. Time to 

drive on, toward Strathpeffer, friends, a phone call from my father. 

(Judith Kitchen, "Culloden," Only the Dance) 

 “He looked levelly at the great red face across the desk. 'It's a 

remarkable case-history. Galloping paranoia. Delusions of jealousy 

and persecution. Megalomaniac hatred and desire for revenge." (Ian 

Fleming, Moonraker, 1955) 

 "A squat grey building of only thirty-four stories. Over the 

main entrance the words CENTRAL LONDON HATCHERY 

AND CONDITIONING CENTRE, and, in a shield, the World 

State's motto, COMMUNITY, IDENTITY, STABILITY." (Aldous 

Huxley, Brave New World) 

 "The hawk sailing by at 200 feet, a squirming snake in its 

talons. Salt in the drinking water. Salt, selenium, arsenic, radon and 

radium in the water in the gravel in your bones." (Edward Abbey, 

Journey Home) 

***** 


